«Высокий уровень культуры – это  и владение  еще одним языком, кроме родного»

 Н. С. Перкин
О роли иностранного языка в нашей жизни.

     Доказывать значимость иностранного языка в современном мире уже никому не надо. Последние годы свидетельствуют  о значительном повышении интереса к иностранному языку, особенно английскому языку как средству международного общения. Происходящие сегодня изменения в общественных отношениях, средствах коммуникации (использование новых информационных технологий) повышают статус предмета «иностранный язык», а появление   компьютера поставило использование   английского языка в особое положение по сравнению с другими языками.

   Он  – самый распространенный европейский язык. По разным источникам на земном шаре на нем говорят примерно 750 миллионов человек. Английский язык имеет научно- технический, торгово – промышленный, военно- политический статус. Он уже признан языком профессионального  общения в разных сферах деятельности. Он стал языком всей планеты.

    Три четверти переписки земного шара, телексов и телеграмм – на английском языке.

    Английский язык – это средство передачи 80% информации, собранной в компьютерах мира. Около половины всех сделок в Европе заключаются на английском языке. Это язык спорта и красоты: официальный язык Олимпийских игр и конкурса «Мисс Вселенная».Самые большие радиотрансляционные компании в мире (СВS,  NВС,  АВС,  ВВС ) передают программы на английском языке.

    Английский язык – это язык мировой торговли и бизнеса, науки и культуры. Интерес к нему очень высок как среди взрослого населения, занимающегося бизнесом, так и среди учащихся школ.

     Современные предприятия нашей страны испытывают потребность в высококвалифицированных специалистах, умеющих не только читать и переводить специальную литературу, но и общаться на деловом английском языке. Поэтому подавляющее большинство работодателей выставляет обязательным условием владение английским языком. Следовательно, для знающих английский язык имеется больше шансов на рынке труда, т.к. в России работают многие иностранные формы, а фирмы ищут сотрудников, знающих язык.

Мотивация выбора и изучения иностранного языка

    Желание изучать иностранный язык дети обычно мотивируют следующим образом:

- работа с компьютером, так как многие компьютерные программы создаются на английском языке;

- в будущем хорошая работа и хорошая карьера;

- мечта совершить путешествие по Европе и всему миру и завести новых друзей;

- общение с друзьями из англоговорящих стран;

- чтение литературы, газет и журналов, просмотр видефильмов в оригинале;

- выбор продуктов питания, одежды, лекарств, косметики, техники и т.д.

- слушать и петь песни на английском языке.

Учимся играя

«Игра – дело серьезное!»

       Из своего опыта знаю, что учащиеся начинают изучать иностранный язык с энтузиазмом, потому что для них это новый, неведомый предмет. И я считаю своей задачей сохранить этот интерес и, чтобы он был постоянным и устойчивым. И чтобы заинтересовать и увлечь учащихся с первых же уроков, я отвожу большое место игровым формам работы, так как я убедилась, что игра- это мощный стимул к овладению языком, так как игра- это всегда эмоции, а там, где эмоции, там активность, там внимание и воображение, там работает мышление. В общем, игра- это дело серьезное! 

Выбирая игру к уроку, как самостоятельный метод или как элемент для
реализации какого-либо другого метода, я сознательно нахожу
такой подход к игре, который будет соответствовать индивидуальным
особенностям класса или группы учащихся и в ходе игры будет
учитывать индивидуальные особенности каждого ребенка. Многие игры
подбираются исходя из характеристик ученика как субъекта обучения. В
игре наиболее полно, а порой и неожиданно проявляются особенности и
способности любого ребенка.
Игра всегда предполагает для каждого конкретного учащегося принятие решения, как поступить, что сказать, как выиграть, а желание решить эти вопросы обостряют мыслительную деятельность играющего учащегося. Следовательно, в ходе игры развиваются творческие и мыслительные способности каждого и пробуждается интерес не только к данной конкретной игре, но и к предмету в целом.
Игра является средством активизации речевого общения. Особенно это
важно для стеснительных, замкнутых, но не уверенных в себе детей —
ведь игра создает естественную ситуацию для коммуникации и помогает
преодолеть языковой барьер.
В игре все равны. Она посильна даже слабым ученикам. Причем, слабый по уровню знаний учащийся может вдруг в игре стать первым, так как его индивидуальные черты, такие как, например, сообразительность,
находчивость, могут оказаться в конкретной ситуации важнее, чем
знание самого предмета.
Игра помогает учителю решить проблемы с такими учащимися, которые, к примеру, не любят или не могут в силу своих индивидуальных
особенностей выучить слова, стихи, правила и др., а в игре незаметно, ненавязчиво усваивается учебный материал, что сказывается на результатах обучения.
Такие игровые моменты как заучивание стишков, рифмовок, песен,
считалок очень хорошо подходят для учащихся с низким уровнем развития памяти. По содержанию их можно подобрать таким образом, чтобы учащиеся с удовольствием и интересом разучивали их. А для детей с логопедическими проблемами или слабо развитым фонетическим слухом хорошо использовать фонетические зарядки и игры с целью отработки фонетики и постановки произношения.
Скажу смело по опыту, что в игру всегда вовлечены все, т.е. каждый
конкретный учащийся является не пассивным созерцателем, а активным
участником образовательного процесса. Даже если учащийся выбыл из
игры, проиграл, он, сам того не замечая, продолжает принимать участие в игре, хотя и косвенное, но все равно полезное. Это касается учеников с низким уровнем концентрации внимания. Игра позволяет создать на уроке благоприятный эмоциональный фон, что ведет к снятию напряжения и стресса, к раскрепощению и преодолению языкового барьера. Считается даже, что игры на уроках выполняют "терапевтическую" функцию. И, действительно, игра учит преодолевать трудности, решать проблемы, возникающие в других видах жизнедеятельности и в жизни вообще. Например, взаимоотношения ребенка в коллективе не складываются, а в игре - он сотрудник, соучастник.
А еще игра выполняет функцию самореализации, т.е. дает возможность проявления скрытых способностей каждого учащегося. Это особенно хорошо видно при организации ролевых игр, драматизации, инсценировках, т.к. именно такие игры отвечают внутренним потребностям каждого конкретного ребенка (например, выбор и распределение ролей).
     
Я использую на своих уроках разные игры: лексические, граммати-ческие, творческие, игры- соревнования. Некоторые игры придуманы мной и зародились непосредственно на уроке, были подсказаны самими учениками, миром их интересов и их увлечений.  Например: «Мозаика», «Витрина», «Жмурки», «Прятки»  и т.д.  Конечно, урок иностранного языка – это не только игра. Доверительность и непринужденность общения учителя с учениками, возникшие благодаря общей игровой атмосфере и играм располагают ребят к серьезным разговорам, обсуждению любых реальных ситуаций. (см. Приложение №1).
Учимся слушать  и слышать. 

«Глаза открывают человеку мир,

                                                                 Уши открывают мир в человеке».

                                       И.Э. Берендт

       Из четырех видов речевой деятельности, на которых держится любой тренинг (чтение, письмо, разговорная речь и восприятие речи на слух), повышенное внимание уделяется двум последним, то есть разговорной речи и восприятию речи на слух. А вообще, устная речь любого грамотного человека достаточно сильно отличается от письменной.  

      Между тем, известно также, что аудирование - самый сложный  и трудный вид речевой деятельности. Практика показывает, что именно с аудированием у учащихся связано большинство проблем. Звучащую речь трудно понимать из-за высокого темпа или незнакомых слов и грамматических структур. Трудно также воспринимать речь незнакомых людей из-за непревычного произношения, поэтому я стараюсь, чтобы дети на моих уроках слышали не только мою речь, но и применяю аудирование с использованием технических средств, прослушивание аудиокассеты или диска. Для этого я предъявляю учащимся разные голоса (мужские, женские, детские), различный темп речи, некоторые региональные особенности произношения, то есть американский, британский или австралийский варианты английского языка.

     Аудирование – это умение слушать и слышать, понимание воспринимаемой на слух речи. И мы всегда слушаем с какой либо целью, например, узнать что-нибудь новое и интересное, получить дополнительные сведения и т.д.

    Учащиеся всегда должны точно знать цель и понимать, зачем они слушают. Я считаю, что главное при этом – правильно сформировать установку, с которой им предстоит слушать, и тем самым помочь учащимся правильно понять с какой целью они будут слушать.

    Обычно мы слушаем с разными целями. Одну информацию нам нужно прослушать и понять основную мысль, не вдаваясь в детали. Это так называемое слушание с общим охватом содержания. Когда  же нам важны, нужны и интересны детали, мы слушаем с полным пониманием. Но, если нам необходимо получить сведения о чем-то конкретном, то мы слушаем с целью извлечения конкретной информации.

    Аудирование и говорение – это две взаимосвязанные стороны устной речи. Аудирование – это не только прием сообщения, но и подготовка во внутренней речи ответной реакции на услышанное. И поэтому  я использую весьма разнообразные коммуникативные задачи в установках к упражнениям. Приведу лишь несколько примеров:

Прослушайте текст, чтобы:

1) продолжить рассказ;

2) переспросить, если что-то непонятно;

3) подтвердить или опровергнуть следующие утверждения;

4) расположить события в правильной последовательности;

5) восстановить пропущенную мысль;

6) найти расхождение во фразах, текстах и т.д.

И все эти упражнения направлены на практику общения.

Учимся общаться.

 «Самое трудное в общении - не столько защищать свою точку зрения, сколько самому  иметь о ней хотя бы четкое представление»

                                   А. Моруа.

    
      
  В своей преподавательской деятельности за основу я взяла коммуникативный подход обучения иностранному языку в средней школе, который,  как следует из его названия, направлен на практику общения. Коммуникативный подход развивает  все основные языковые навыки: устную и письменную речь, чтение и аудирование, параллельно происходит изучение грамматики и пополнение лексического запаса. Особенности коммуникативного метода – отсутствие языка «посредника», то есть родного языка.

  
 Коммуникативная методика используется почти во всех зарубежных школах.

 
 Основа коммуникативного подхода в обучении иностранного языку – общение. Главная задача - преодоление языкового барьера, научить слушателей говорить свободно и правильно.

  
А чтобы сделать процесс обучения приятным я использую дополнительно компьютерные программы, фильмы и современную прессу. Как показывает опыт обучения, использование на уроках иностранного языка коммуникативных мероприятий, является очень эффективным приемом. Эта методика отлично работает в Европе и США и ее эффективность подтверждается результатами ее применения в европейских странах на протяжении последних 15 – 20 лет.

 
  Эффективность коммуникативных мероприятий основана на том, что коммуниканты, то есть учащиеся, поставлены в условия, при которых они вынуждены общаться и обмениваться мнениями на заданную учителем тему здесь и сейчас.

  
 Важным условием для создания условий для реального общения на уроках, на мой взгляд является  личностно- ориентированный подход в обучении. 
Стараясь отбросить  роль  контролера и охранника я стараюсь создать на уроках благоприятный психологический климат и атмосферу сотрудни-чества. По возможности так же учитываю цели, мотивы, интересы каждого ученика.
   
Личностно - ориентированный урок позволяет учащимся ярче проявить себя. Индивидуальный и дифференцированный подход на моих уроках я осуществляю через учет личных интересов и особенностей ученика, его уровень. Дополнительный языковой материал подбираю с учетом увлечений ученика. Для выполнения определенных заданий  на моих уроках учащимся разрешается выбирать либо индивидуальный, либо групповой стиль работы. Чаще всего выбираются групповые работы, так как групповые работы предполагают общность целей и задач для всех членов группы, а также индиви-дуальную ответственность и равные возможности для достижения успеха. В основе обучения в группе лежит идея не соревнования, а сотрудничества. Общий успех группы зависит от вклада каждого, и это означает, что каждый должен осознавать ответственность за свою часть работы, и у каждого есть возможность попросить  помощи у товарища по группе. Наличие у всех  равных возможностей означает, что каждый учится в силу своих  способностей. Усилия как слабого, так и сильного ученика я оцениваю по достижению каждым из них своей собственной цели, а не сравниваю друг с другом. Делим  на группы по символу, по разрезанной картине, по месяцу рождения и т.п., так как сменность партнера и партнеров  снимает усталость и скуку.

В группе распределение обязанностей носит демократичный характер. Если в группе ученик не может что-то написать, то может оформить, 
подобрать материал и т.д., т.е слабый ученик чувствует  себя в группе увереннее, более защищенным.

Стараюсь строить свои уроки на  основе сотрудничества. Ученик для меня на уроке не объект обучения, а  субъект со своим внутренним миром, системой ценностей. Считаю, что одной из основных причин неудачи и неэффективности труда, а иной раз и разочарования является неумение строить свои отношения с учащимися. 

Основной формой учебной деятельности у меня на уроках является совместная увлеченность коммуникативно- познавательной деятельностью.
     
Для организации благоприятного климата на уроках иностранного языка для более эффективного достижения практических, общеобразовательных и развивающих целей поддерживания мотивации обучаемых в течении  нескольких лет я использую на своих уроках элементы здоровьесберегающих технологий.
Урок – зона психологического  комфорта, и поэтому, прежде всего, я стараюсь учитывать физиологические и психологические особенности детей и находить такие виды работы, которые снимали бы напряжение   и усталость. С этой целью использую методы эмоциональной раскачки, релаксационные упражнения, упражнения на рефлексию, визуализацию и релаксацию, которые снимают напряжение и усталость. Например, упражнение «Комплименты». Дети по очереди говорят друг другу добрые слова, стараясь акцентировать достоинства своих одноклассников. Игра «Вам – сообщение». По кругу передается сообщение, например «Я  рад тебя видеть», «Ты сегодня хорошо выглядишь и т.д.» Игра «Подарок» Предлагается подарить своему однокласснику что-то нематериальное. «Я  дарю тебе счастье (солнце, дружбу, удачу, улыбку). Упражнение на релаксацию и визуализацию. Расслабленная поза, глубокое дыхание, тишина. Я прошу на английском языке представить лес, аромат лесной поляны, тихий шелест листвы или синее море, теплый песок, солнце, шум прибоя и т. п. ( см. Приложение №2).
На моих уроках я использую также учет индивидуальных особенностей учащегося и дифференцированный подход к детям с разными возможностями, сотрудничество, поддержание познавательного интереса к изучению иностранного языка, а также принцип двигательной активности на уроке.

В результате изменился микроклимат на уроке. Атмосфера на уроках стала более благоприятной для обучения и для межличностного общения.
Качество урока зависит от многих факторов, как например: ученик со своими способностями, мировоззрением, самочувствием; местом  урока в расписании, наличием учебников и т. д.

Но есть такие факторы, которые  однозначно зависят только от учителя, то есть его образованности, мастерства, желания творить. Как  и у каждого учителя, у меня тоже есть свои находки, свои приемы и методы в обучении иностранного языка.

   
В последнее время я все чаще стала обращаться к нетрадиционным формам урока, которые помогают мне решать вопросы развития инициативы и самостоятельности школьников, способствуют мотивации изучения  иностранного языка, дают учащимся оценивать свой уровень владения языком, применять знания и умения в новой ситуации, снимать языковой барьер. Именно нетрадиционные формы обучения позволяют мне делать свои уроки уроками плодотворного творческого сотрудничества с ребятами, а это для меня самое главное.

Нетрадиционные формы проведения уроков дают возможность не только поднять интерес учащихся к изучаемому предмету, но и развивать их творческую самостоятельность, обучать работе с различными источниками знаний. Такие формы проведения занятий «снимают» традиционность урока. Но я стараюсь не слишком часто обращаться к подобным формам организации учебного процесса, т.к. считаю, что это может привести к падению у учащихся интереса к предмету.
    
Из нетрадиционных форм урока, я часто использую такие, как:

- урок – конференция

- урок - интервью

- «круглый стол»

- воображаемые «телемосты»

- КВН

-урок- телепередача

- урок- викторина

 Приведу пример

 Всем известно насколько важна и актуальна  в современном мире проблема защиты природы. Эта проблема обсуждается во всех странах, на всех уровнях, во всех средствах массовой информации.

   Чтобы выжить на этой Земле, надо любить и беречь ее.  Именно такое отношение к окружающему миру воспитываю я на своих уроках иностранного языка. Обычно уроки, посвященные этой теме, я провожу в виде конференций или ток-шоу.
  
Ученики обсуждают такие проблемы, как гуманное отношение к природе, к животному миру, защита окружающей среды, вопросы здорового образа  жизни и т. д.  Обычно  такое занятие я провожу  как итоговое после прохождения темы «Экология». К нему дети готовятся заранее: организовывают выставку книг по теме «Экология», изготавливают различные поделки, выбирают или сами делают рисунки на эту тему. Класс делю на две группы, от каждой выбираются « Специалисты – экологи» и «Журналисты», представляющие различные газеты и журналы. Они задают острые, актуальные вопросы  и берут интервью у участников конференции. ( см. Приложение №3).

    
Мой девиз в обучении – это научить детей не только говорить, но и общаться. Поэтому я стараюсь создавать на уроках естественные ситуации. Учащиеся выражают удивление, одобрение, благодарность, обращаются друг к другу с просьбой, предложениями.

   
Умение непринужденного общения на иностранном языке в реальных жизненных ситуациях – один из показателей качества владения языком. В связи с этим я считаю очень важным развитие  у  учащихся необходимых и достаточных для общения с носителями языка навыков и умений неподготовленной устной речи. Приведу пример реального общения: например, ученик хочет, узнать какую оценку  он получил за контрольную работу, какие ошибки сделал и т. д. Перед ним стоят реальные коммуникативные задачи. Для того, чтобы их выполнить необходимо знать: во - первых, как обратиться к учителю, клише,  чтобы привлечь  внимание учителя ( Excuse me, can I ask a question? Would you mind telling me… ?) лексические единицы ( test,  mark, mistake…) , лексико- грамматические структуры ( I’ d like to…) и понять ответ учителя.

   
 И каждый    урок я стараюсь строить как  урок – общения , максимально приближенный к естественному, чтобы дети как можно раньше почувствовали результаты своих усилий.

    
 Ситуации тесно связаны с жизненными  знаниями и опытом учащихся, они требуют подключения к разговору  и эмоциональной дискуссии. В связи с этим я на  уроках подбираю дополнительные материалы, отражающие увлечения современной молодежи: компьютер, мода, одежда, прически, пирсинги, татуировки, косметика, хобби, дискотеки, тусовки, попса, наркомания и т.д.

  
  На уроках для развития разговорной речи я использую также подготовленные мною различные виды раздаточных материалов: карточки для парной работы с описанием ситуации для диалогов, монологов и других видов работ;

картинки или рисунки, подобранные к темам для индивидуального описания; таблицы с речевыми образцами для тренировки новой лексики и грамматики; карточки с текстами для чтения, подобранные с учетом индивидуальных знаний учащихся и т. д.; дополнительный аутентичный  материал (карты, плакаты, фотографии, газеты, журналы, аудиозаписи и т. д.). Как  можно чаще 

использую в своей работе на уроках парные и групповые формы работы, игры,  предполагающие движение, смену  партнера, творческие задания и проекты, перемещая учащихся в пространстве класса в соответствии с формой и целями урока.

Диалог культур.
«Для познания нравов какого ни  есть народа, 

постарайся прежде изучить его язык

                                                                        Пифагор

   
  В последнее время очень много говорят о диалоге культур, о межкультурной коммуникации. Это предполагает изучение, освоение традиций европейской и мировой культуры. Нельзя воспитывать толерантное  отношение к чужой цивилизации, чужим нормам и ценностям, традициям, обычаям, если отсутствует уважение к своей собственной культуре, к своей стране, к своему языку. Это значит, что мало научить учащихся грамотно изъяснять на чужом языке. Важно показать, что этот язык родной кому- то другому. На нем также,  как и на русском и на адыгейском, люди желают друг другу крепкого здоровья, объясняются в любви, жалеют и творят.

И я стараюсь научить детей уважению к культуре и традициям народов, язык которых мы учим.
Таким образом, задачи обучения иностранному языку как средству общения неразрывно сливаются с задачами соизучения общественной и культурной жизни стран и народов изучаемого языка. Без знания социокультурного фона нельзя сформировать коммуникативную компетенцию даже в ограниченных пределах.

И поэтому, каждый мой урок иностранного языка - это практика межкультурной коммуникации, потому что каждое иностранное слово отражает иностранный мир и иностранную культуру. Просто знать значения слов и правил грамматики явно недостаточно для того, чтобы активно пользоваться языком как средством общения. Для этого нужно как можно, глубже мир изучаемого языка. Без знаний социокультурного фона невозможно сформировать коммуникативную компетенцию обучаемых, предполагающей их вхождение в иной социум. В  каждой культуре есть свои законы, свои нормы и правила, знание которых быть компетентным и толерантным при общении с представителями других этнических культур.

Краеведение как дидактическое средство в процессе обучения языку и культуре выступает в роли связующего элемента, способствующего проникновенно в изучаемую культуру. Включение краеведческого компонента в содержание  обучения иностранному языку и культуре повышает не только качество образования, но и благотворно влияет на мотивацию учащихся.


Поэтому, большое значение я придаю также изучению родного края: истории, природе, социальной жизни, быта, хозяйства, культуры, всех сторон деятельности человека в нашем регионе. Краеведческие материалы я использую как средство обучения иностранному языку. Я учу детей познать малую родину, где они появились на свет и выросли. При этом на уроках я использую карты России и Адыгеи и Краснодарского края, флаги, наборы открыток с видами родных мест и достопримечательностей, плакаты, альбомы, фотографии и другие наглядные пособия, изготовленные самими детьми. Все это помогает развитию навыков и умений, а в конечном итоге – готовит к реальной межкультурной коммуникации. Я использую на своих уроках и во внеклассных мероприятиях такие виды учебной работы, как игры, соревнования, конкурсы на краеведческих материалах, составленные из детских фотографий и рисунков, тематических альбомов.


Очень часто на своих уроках и внеклассной работе я использую адыгейские и русские пословицы, где сжато и образно выражена народная мудрость, отражены история и мировоззрение народа, его обычаи, традиции, нравы и т.д. Опыт показывает, что использование пословиц и поговорок на уроках иностранного языка – это эффективный прием поддержания интереса к учебе, повышения активности и работоспособности учащихся на уроках, т.к. они помогают ввести элемент игры и соревнования в процесс овладения языком.


Я их успешно использую на разных этапах урока, на всех ступенях обучения (младшей, средней, старшей) с разным уровнем языковой подготовки детей. На уроках при работе с пословицами я  часто прибегаю к родному языку. Соотносим пословицы на английском языке с пословицами на русском и адыгейском языках  (см. Приложение №4).

Необходимость поиска средств эквивалентного перевода выражений на родной язык хорошо развивает переводческие навыки учащихся, стимулирует их интерес к работе с двуязычным словарем.

Чтение – вот лучшее умение!

«Люди перестают мыслить, когда    

перестают читать».




Дидро

Прав был великий мыслитель. Не зря говорят, « тот, кто мало читает, тот мало знает». Научить человека читать на родном языке – сложная задача. Научить читать его на иностранном языке – еще более сложная задача. Как же я с этим справляюсь? В этом мне помогают мои профессиональные умения и многолетний опыт, также  использование отечественной  и зарубежной  методики работы над текстом. Чтение – это прежде всего средство общения. И взяв за основу текст, я развиваю устную разговорную речь. Тексты я выбираю соответственно тематике и проблематике учебного материала, интересам и возможностям обучаемых. Вообще, на мой взгляд, не столько тематика, сколько проблематика текстов помогает формировать необходимые языковые и речевые навыки и умения. Задачи обучения чтению как самостоятельному виду речевой деятельности заключается в извлечении информации из текста.

В реальной жизни мы читаем по-разному и характер чтения определяется той целью, которую мы имеем в каждом конкретном случае.


В отечественной методике различают такие виды чтения:
- аналитическое

- изучающее

- просмотровое

- поисковое

- ознакомительное


В зарубежной методике  есть тоже несколько разновидностей чтения:

- skimming – определение темы текста

- scanning – поиск конкретной информации текста 

- reading  for detail– детальное понимание текста не только на уровне содержания, но и на уровне смысла.


Для эффективного чтения на иностранном языке необходимо сформировать и такие навыки, как:

- игнорировать неизвестное, если оно не мешает выполнению поставленной цели;

- вычленять смысловую информацию;

- читать по ключевым словам;

- работать со словарем;

- использовать сноски и комментарии, предлагаемые в тексте;

- интерпретировать и трансформировать текст.


Таким образом, можно делать вывод, что в отечественной и зарубежной методике нет существенных различий в выборе вида чтения, разница лишь в названиях терминов.

Но, к сожалению, существующие учебники иностранного языка не содержат нужное количество для всех видов чтения. Этот пробел я восполняю с помощью информационных материалов сети Интернет. Например, для развития изучающего чтения я использую различного рода буклеты: проспекты, рекламу, театральные программы. Однако, информация, почерпнутая в

Интернете, может быть «сиюминутной» (погода в разных частях света, расписание поездов, самолетов, купля-продажа недвижимости, устройство на работу, праздники, путешествия, медицина и т.п.), отражать исторические, политические события, недоступные подчас иным путем. Этот материал привлекает тем, что он лаконичен и содержит конкретную информацию в виде кратких новостей, рецептов, инструкций и т.п. при работе с таким материалом предусматривается полное извлечение информации, иначе нарушается целостность. Поэтому такие тексты я использую для изучающего чтения. 


Если предусматривается работа с текстом для ознакомительного, просмотрового или поискового чтении, то я также подбираю подходящие тексты в сети заранее. Я организую деятельность учащихся в соответствии со спецификой данного вида чтения, например: краткое реферирвание или аннотация прочитанного текста, ответ на главный вопрос, поиск информации по данной проблеме и т.д.

При работе с текстом существуют три основных этапа работы: дотекстовый, текстовый и послетекстовый.


Цель дотекстового этапа – это создать необходимый уровень мотивации  у  учащихся; по возможности сократить уровень языковых и речевых трудностей. Чтение – это непрерывный процесс построения догадок, процесс прогнозирования и предвосхищения, и порой то, что читатель привносит в текст, важнее того, что он может там найти. Поэтому на этом этапе я использую такие упражнения и задания, как: 

1) работа с заголовком.

По заголовку прошу учащихся определить:

- тематику текста

- перечень поднимаемых в нем проблем

- ключевые слова и выражения и т.д.

2) Использование ассоциаций , связанных с именем автора.

- К какому жанру можно предположительно отнести  этот текст?

- Кто по вашему, будет главным героем, его профессия и т.д.

- Где и в какое время может происходить действие?

3) Формулирование предположений о тематике текста на основе имеющихся иллюстраций.

4) Ознакомление с новой лексикой и определение тематики (проблематики) текста  на основе языковой догадки. Например: предъявляются новые слова. Задача – определить основную идею текста.

Текстовый этап. Цель этого этапа – проконтролировать степень сформированности различных языковых навыков и речевых умений и продолжить формирование соответствующих навыков  и умений. Здесь я предлагаю такие упражнения и задания типа:

1) найди /выбери/ прочти/соедини/ вставь

- ответы на предложенные вопросы

- подтверждение правильности /ложности утверждений

- подходящий заголовок к каждому из абзацев

- подходящее по смыслу  предложение, пропущенное в тексте

- предложения со следующими словами

- глаголы /прилагательные/ используемые автором

- описание внешности/места, событие/

- отношение кого- то к чему-то

2) догадайся:

- о значении слова по контексту

- как будут развиваться события во второй главе /части текста/

Послетекстовый этап. Цель – использовать ситуацию текста в качестве речевой содержательной опоры для развития умений в письменной и устной речи. На этом этапе я использую такие упражнения и задания:

- Опровергни мои утверждения или согласись с ними.

- Докажи, что…

- Охарактеризуй…

- Скажи, какое из следующих высказываний наиболее точно передает основную мысль текста. Обоснуй ответ.

- Составь план текста, выделив его основные мысли.

- Расскажи текст от лица главного героя/журналиста и т.д./

- Кратко изложи содержание текста/составь аннотацию к тексту/, дай рецензию на текст и т.д.

- Подумай, что могло бы случиться, если бы… Придумай новый конец текста.

- Придумай новое название 

- Подбери /отбери/ пословицы, которые подходят по смыслу к данной ситуации и наиболее точно передают идею текста.

- На основе ситуации текста напиши собственный текст в другом жанре и т.д.
        Обучение монологической речи осуществляю через разнообразные пересказы исходного текста, творческую переработку материала, когда исходный текст полностью перекраивается, речь становится мотивированной, личностно окрашенной. В методике обучения диалогической речи я использую стандартные и свободные диалоги. Стандартные диалоги - это обычно мини-диалоги на бытовую тему,  которые мы выучиваем  наизусть. Чем больше человек знает наизусть диалогов (монологов), тем быстрее и правильнее он начинает разговаривать. Обычно мы разучиваем то, что  интересно и кажется полезным. По правде говоря, я не вижу большой пользы от выученного наизусть, допустим, сонета Шекспира - кроме, возможно, эстетического наслаждения. А вот выученный наизусть диалог на бытовую тему, с отработанной интонацией и произношением - дело полезное. Беря за основу заученные фразы, дети строят свои собственные, соблюдая грамматически правильные структуры и мелодику речи. Скажем, в диалоге есть реплика - I am not used to getting up so early. Вы легко переделаете ее в I am not used to living in the country, I am not used to eating so much, и так далее. 

          К свободным диалогам относятся интервью (диалог – расспрос), беседа (диалог – обмен мнениями), диалог – побуждение к действию (дискуссия). Иногда реагирующая реплика разворачивается, превращаясь в монолог.

Конечно, разученный текст стараемся не носить в голове мертвым грузом, слова и выражения мы тренируем в своих предложениях – и это гораздо легче, нежели строить предложения "с нуля".
          Работая в старшем звене, я продолжаю развивать у учащихся знания, полученные ранее. Мы занимаемся по УМК Афанасьевой Ольги Васильевны, Михеевой Ирины Владимировны с их английскими соавторами Дули Дженни и Эванс Вирджиния « Английский в фокусе». В основу этого УМК для старших классов положен коммуникативный подход к овладению всеми аспектами иноязычной культуры: познавательным, учебным, развивающим и воспитательным, а внутри учебного аспекта - всеми видами речевой деятельности - чтением, говорением, аудированием, письмом. В старших классах ведущим среди видов речевой деятельности на первый план выдвигается говорение. На этом этапе обучения  для успешного совершенствования  навыков устной речи учащихся, я использую в своей работе коммуникативные игры, такие как, например:
 1.Дебаты. 
             Это когда учащиеся участвуют в дискуссии по принципу «согласен – не согласен».  При дискуссиях я обычно формирую группы из 4-5 человек и даю им спорные предложения для обсуждения. Затем, каждая группа работает над заданной темой определенное количество времени и представляет свое мнение классу.
             Такая деятельность способствует развитию критического мышления и быстрому принятию решений, учащиеся также узнают, как вежливо выразить и защитить свою точку зрения, не соглашаясь с другими. При обсуждении в группах необходимо также побуждать учащихся задавать вопросы, перефразировать идеи, выражать поддержку и т.д.
2.Интервью.

           Учащиеся проводят интервью с различными людьми  по выбранным темам.
         Например, сейчас очень актуальной является олимпийская тематика. Она обсуждается  во всех средствах массовой информации. Радио  FM в Краснодаре берет интервью у Мэра города Сочи о пост - олимпийском наследии и у Олимпийского оргкомитета  узнает о ходе подготовки к Зимним Олимпийским играм в Сочи.

 Они задают острые, актуальные вопросы. Сначала  обсуждаем, какого плана вопросы задавать, и каким путем идти, но вопросы для интервью они придумывают сами. 
     Проведение интервью позволяет практиковать свои коммуникативные способности, а также подготавливает учащихся к жизни в обществе. 

3. Завершение истории.

           Это развлекательный вид деятельности для всего класса, для выполнения которого учащиеся садятся в круг. Учитель начинает рассказывать историю и останавливается после нескольких предложений. Затем каждый учащийся должен добавлять по 4-10 предложений для ее продолжения. При этом разрешается придумывать новых персонажей, события, описания и т.д
4. Ролевая игра.

          Основная цель любой ролевой игры  - тренировка неподготовленной речи.
          Применяя ролевую игру для речевого общения на уроке, я делю класс на группы и предлагаю каждой группе разные ситуации в рамках изучаемой темы. 

         Мы не можем мыслить категориями прошлого тысячелетия, равно как и обучать при помощи методов, применявшихся в системе образования вчерашнего дня. Как сказал Джон Дьюи: «Если мы будем учить сегодня так же как вчера, то мы украдем завтра у наших детей». И, поэтому использование метапредметного подхода в современном образовании является одним из непременных требований, предъявляемых сегодня к процессу обучения и он заложен в основу новых стандартов.
       Учитывая этот факт, я стараюсь строить свои уроки по этой технологии.

Мир многогранен, 

Сложен, гибок, 

Но целостен и органичен. 

И в дисциплинах нам привычных 

Есть связь – лишь распознать сумей! 

Вооружить сумей детей 

Не  знаний багажом, 

А способом познанья.

    В этих небольших строках, я думаю, отражается вся сущность метапредмета. СРАВНЕНИЕ СОВРЕМЕННОГО И ТРАДИЦИОННОГО УРОКОВ:

 Если сравнить традиционный урок, то к примеру,если взять чтение,то обучающийся должен:

 - уметь читать тексты, построенные на изученном языковом материале и содержащие отдельные слова.

 По новым же ФГОС обучающийся должен:

 - ориентироваться в специфике прочитанного текста и использовать полученную информацию в практической деятельности

       Используя метапредметную технологию, приведу несколько  примеров метапредметных тем и то, с какими темами и типами уроков английского я их сочетаю:

1.     «Знание и незнание» (на уроках введения новых знаний и урока обобщения полученных знаний); 

2.     «Рисунок и схема» («Секреты английских гласных»); 

3.     «Мифы и парадоксы» («Путешествия», «Праздники»); 

4.     «Позиция и роль» («Профессии», «Отцы и дети», «В магазине», «Семья»); 

5.    «Общество и среда» («Профессии», «Музыка», «Литература», «Семья»); 

6.      «Проблемы современного города» («Охрана окружающей среды», «Транспорт», «Социальная защита населения»); 

7.     «Порядок и хаос» («Место, где мы живем», «Дом. Квартира.»); 

8.     «Простое и сложное» («Увлечения моих друзей», уроки формирования грамматических навыков, навыков диалогической и монологической формы общения).
          В качестве примера приведу опять тему  «Олимпийские игры» Когда мы проходим эту тему, я ее связываю с метатемой «Знание». Здесь я  рассматриваю понятие «Олимпийские игры» с точки зрения разных специалистов: физрука, историка, географа, эколога, политика.

В заключение хочу отметить, что имеющийся у меня опыт  использования коммуникативных  форм и методов обучения на уроках иностранного языка дает положительные результаты. Творческий подход к планированию и проведению урока, постоянный поиск позволяют увеличить плотность коммуникативного общения на уроке. Ученики активно и с большим интересом работают на таких уроках, чувствуют себя комфортно, охотно и легко общаются друг с другом, проявляют фантазию и изобретательность. Все это обеспечивает эффективность обучения.

      
Коммуникативную технологию я  использую и при формировании грамматических навыков говорения.

    
Учебная речевая ситуация позволяет во-первых, при ознакомлении с новым языковым материалом наглядно показать, где, когда, для решения каких задач общения можно использовать предъявляемый материал, чтобы вызвать у школьников осознание того, что еще они могут понять и сказать на изучаемом языке. Поскольку практически на каждом уроке идет «прирост» лексики или грамматики, осознание этого прироста имеет большое значение для создания положительной мотивации. Например, я мог назвать предмет, а теперь могу сказать, чей он: мой, ее, Танин, Ванин, какого цвета,  где находится. Я мог говорить о том, что делаю сейчас, а теперь, что делаю обычно, каждый день, что делал вчера, что буду делать завтра.

    
 Во вторых, учебно-речевая ситуация при тренировке позволяет обеспечить личное участие каждого в слушании и использовании отрабатываемого материала в высказывании при выполнении упражнений в парах, в управляемом учебном разговоре, конечно, при условии неформального участия в общении.

   
 Нужно, чтобы в парах управляемый разговор не носил формального характера. Если, допустим, предложить одному ряду учащихся просто задавать вопросы в прошедшем ( или будущем) времени, а другому ряду отвечать на них – это и есть формальная организация работы в парах. Если предложить речевую задачу, то есть узнать друг у друга, где был, что видел, что делал вчера, то ответы в этом случае носят личностный характер и работа  в парах ведется в «коммуникативном» ключе. И тогда для детей использование «was», «were» становится мотивированным.
    Используемые в моей практике приемы обучения иностранному языку вобрали в себя лучшее из европейской системы и адаптированы мной  к современным условиям обучения в российской школе.

   В заключении следует сформулировать, на мой взгляд, самое важное условие эффективности – личный настрой учителя на творческую работу.

